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OO060CcHOBBIBaETCSI ONPEICICHHE ayAnOBU3yanbHOTrO epeBonaa (ABII) kak HHKITIO3UB-
HOT'O, MEXCEMUOTHYECKOTO U TUIIOCEMHUOTYECKOTO NEepeBoaa. PaccMOTpeHBl CI0KHOCTH
BEINIONTHEHUS uHKIM03UBHOTO ABII, o0mme mis aynuonmeckpuniuu (AJl) u cyOTUTpOB
SDH (subtitles for the deaf and hard-of-hearing), B yactHocT BpeMeHHBIE OrpaHHUYEHUS,
HEJIOCTaTKU CYIIECTBYIOIUX CTaHAapTOB. OdepyeHbl MEPCHEKTUBHBIC HAINPABICHUS HC-
clienoBanuii HHKIIO3UA B ABII.

Knwouesvie cnosa: aynuoBu3yalbHbI IEpeBOJl; MHKIIO3MBHBIN MEpPEBOA; aynuoje-
ckpurusi; cyotutpel SDH; MesxxcemMuoTHaeckuii mepeBo,.
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The definition of audiovisual translation (AVT) as inclusive, inter-semiotic and
hyposemiotic translation is substantiated. The difficulties of performing inclusive AVT,
common for audio description (AD) and SDH subtitles (subtitles for the deaf and hard-of-
hearing), including in particular time limits, shortcomings of existing standards, are
considered. Prospective directions of research on inclusion in AVT are defined.
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AynuoBusyanbHblii nepeBon (ABII) — aTo Bua nepeBoa4ecKOil nes-
TEJBHOCTH, HATIPABJICHHOW HA aJlanTalfio (PUIbMOB, CEpUAIIOB, TEIEBU3UOHHBIX
nepenay K Apyroi si3bIKoBoM KyJbType. OJHaKo JaHHBINA BUJ IEPEBOIA HETIPOCTO
BIIMCATh B CyIIECTBYIOIME Kiaccudukanuu. Tak, mo
B. H. Komuccapony [1], knaccudukaiiust mepeBoI0B MPeACTaBICHA CIIETYIOIMIUM
oOpa3zoM: 1. ®aHPOBO-CTUIIMCTUYECKAS: XYA0KECTBEHHBIA U MH(POPMATUBHBIN
NEepeBO/I; 2. MCUXOIMHIBUCTUYECKAS: MMCbMEHHBIN U YCTHBIN (CHHXPOHHBIN U
nociaeaoBareabHbIi) [1, €. 94].

[To &aHPOBO-CTUIMCTHUYECKOW KJIacCU(UKAIIMK, ayIUOBU3YyaTbHBIN
MEPEBOJ, MOXXHO ONPEACIUTh KaK XYI0KECTBEHHBIW, €CIIM PaccMaTpUBaTh
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KMHO Kak BHUJ HCKyccTBa. Hampumep, mpu mepeBoie aBTOPCKOrO KHHO Ha
NEPBBIN MJIaH BBIXOAUT (OPMUPOBAHUE ICTETUUECKOTO BrieyaTyieHus. OqHaKo
€CJIi paccMaTpUBaTh KWHO W BHJIEOMATEpUANbl KaK MCTOYHUK WHGOpMAIny,
ABII MoxHO Ha3BaTh HH()OPMATUBHBIM IIEPEBOIOM.

CornacHoO TCUXOJIMHTBUCTHYECKOW KiIacCU(pUKALUM, JaHHBIA BHJ
nepeBojia MOXET ObITh OTHECEH K MHCbMEHHOMY, TaK Kak HHOTJAa OH
BBITIOJIHACTCS TPU HAIMYUU CKPUNTOB (3alMCH BCEX PEIUIMK MEePCOHAXKEH).
OpnHako HEKOTOpBIE MPAKTUKYIOT MEPEBOJT «HA CIyX» (TO €cTh 0€3 Omopsl Ha
CKPUIIT WJIM MOHTQXHBIM JIMCT), YTO CONIDKAeT ayJduOBU3YaJbHbBIMH,
MOCJIEIOBATENbHBIA M CHHXPOHHBIM  mepeBoabl.  CliemoBaTeNbHO,
OCYIIECTBJIEHUE TIEpPEeBOJIa (PUIBMOB — ATO PA3HOIJIAHOBBIN MPOIIECC, KOTOPHIH
TpeOyeT HaTHIrue 0COOBIX KOMIIETEHINH Y IepEeBOAUHKA.

IlepeBoa BuaeoMaTepUaIoOB OCYIIECTBISIETCA B IBYX OCHOBHBIX (popmax:
OyOJsiK U CyOTUTPUPOBAHUE.

JyOnsbxk — 3TO omepanusi, KoTopasi MO3BOJSET NEPEeBOAUTH (UIBM C
OJTHOTO s3bIKa Ha Apyroil. Pemnuku, Ha HCXOJHOM S3BIKE 3aMEHSIOTCS
peIUIMKaMHi Ha TIEPEBOJIHOM SI3bIKE, XOTS BH3yallbHAsl COCTABIISAONIAs (puipma
OCTaeTCs HEM3MEHHOM [2, . 65].

CyOtutpupoBaHue — 3TO BUJ IEpeBOAa, (PYHKIMS KOTOPOTrO — OTpaxe-
HHUE COJIEpP’KaHUs TEKCTa JAMAJIOra, JUCKYPCUBHBIX 3JIEMEHTOB, KOTOPbIE MOSIB-
nst0TCs Ha dKpaHe (rpaddutd, HAAMKMCH, TJIAKaThl U T. 1.), ¥ UH(QOpMaIuHy,
KOTOpasi €CTh B 3BYKOBOM A0poxke [3, ¢. 8].

Jlns co3pganus O6e30apbepHOl cpeabl B chepe ayaruoBU3YaTBLHOTO Tepe-
BOJIa UCIOJIb3YIOTCSI 0COObIE BHJIBI CYOTUTPUPOBAHUS U NYOJIsKA: CyOTUTPHI
SDH (subtitling for deaf and hard-of-hearing) u aynuoneckpunims (AJl), —
KOTOPBIE OTHOCSATCS] K MHKITIO3UBHOMY TTEPEBOY.

SDH — cnoxHbIi BU CyOTUTPUPOBAHUS, TaK KaK MPU UX CO3JAHUM TpPE-
OyeTcsl He TOJBKO MEePEeBOJ| JUAIIOTOB C MCXOJHOTO SI3bIKa, HO M BepOaTbHAs
penpe3eHTalus akycTuuecKo HHpopMaluu (3ByKH, 3BYKOBBIE cieldPPEKTHI,
My3bIKa) JUTsl ciadocpianmx [4, ¢. 153].

AyIHOIECKPUIIIIUS — TEXHUKA OIMCAHMS BU3YaJbHBIX JIEMEHTOB (DUJIb-
Ma (JIeKopa, BHEIIHETO BUA MEPCOHAXKEH, UX JNEUCTBUM, )KECTOB U MUMUKH)
VTS CJICTIBIX M caboBuasmux [5].

CormacHo  kjaccuUKAIlMM  WHTEPIPETAIlMU  SI3BIKOBOTO  3HAKa
P. O. fIlko6cona [6], AJl u SDH MOXXHO OTHECTH K MEKCEMHOTUYECKOMY Tie-
peBoay (TO €cThb OHM TPEJCTABISIOT COOOM MHTEPIPETAINIO0 HEBEPOATHHBIX
3HAKOB TOCPEACTBOM BepOaibHbIX 3HAKOBbIX cucteM). CyOotutpst SDH wu
AJl — 3TO TakXke BUJ TUIIOCEMHOTHYECKOTO IMEPEeBOJa, TaK KaK KOJUYECTBO
3HAKOBBIX CHCTEM YMEHBIIIACTCH.
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Brimmonnenne nHkIr03uBHOT0 ABII conpskeHO ¢ LeNbIM PsAJIOM TPYAHO-
cteil. PaccMOoTprM OCHOBHBIE TPOOJIEMBI.

1. BpeMeHHbIE OrpaHUYEHHUS

Onucanve BU3yadbHOW MM 3BYKOBOW MH(OPMAITUH BO3MOXKHO TOJIHKO B
nay3ax MexIy IHaJIOraMu, CIEAOBATEIbHO, ABTOPY MHKIKO3UBHOIO MEPEBOJIA
HY>KHO BbIOpaTh MHGOpMAIINIO, 00s3aTENIbHYIO JJIsl ONUCAHUS, U PEIIUTh, Ka-
KH€ JIETalld MOXHO onmycTuTh B Tekcte AJl unu SDH. [Ipumep onyienus uH-
(dbopMaIu MOKHO YBHIETH BO (paze U3 ayanoaeckpumiuu K Guismy «ll mio
nome ¢ vendetta»: B kaape CUAWT MCIyraHHAs >KCHINWHA, €€ PYKH TOHSITHI
HaJl TOJIOBOM, HO ayAMOJIECKPUIITOP PEIIAET OMYCTUTh HEKOTOPBIE IETANIN, TAK
KaK OHHM HE SIBJSIFOTCS KIIFOYCBBIMU JIJISl TIOHUMaHus croxera (Su un letto c’e
una donna orientale — Ha kposamu cuoum azuamxa). B SDH ¢onoBast Mmy3bi-
Ka MOKET HE ONUCHIBATHCA, TEKCT MECEH HE BCEra OTPAXKEH B CYOTUTpax, Tak
kak ««En théorie, les paroles des chansons sont retranscrites mais en réalité,
c’est rarement le cas et c’est tres énervant de rater une partie de I’ambiance du
film» [7, c. 19].

2. CranmapTu3anus 1 BIOOp ClIOBa

CymiecTByeT psifi CTAHAAPTOB, COAEPIKAIINX PEKOMEHIALUN ISl HalKca-
Hust TekctoB AJl 1 SDH, xoTophie co3aatoTcsi B HOMOII CIIENUATUCTY 0 HH-
KJIF03UBHOMY TiepeBony. Tak, B eBpomelickux crangaptax [8], [9], [10] mpo-
nucanbl obme npasmwia AJl: 00BEKTUBHOCTh, OTCYTCTBHE MHAMBUAYATbHBIX
UHTEepnpeTanuii aBropa A/l npu onuvcanuu 3Monui (MX HE HA3bIBAIOT, B TEK-
cte A/l MOTyT TOBOPUTh O BHEUIHEM MPOSIBIICHUH 3MOLIMI B MUMHKE, JEH-
CTBUAX MEPCOHAXkA, TaK KaK MHTEPIPETUPOBATh cojepkaHue puibMa — 3aja-
4a 1eJICBOM ayAUTOPUH, a HE ayJUOJACCKPUIITOPA).

CornmacHo cTaHIapTaMm CIEAYIOIINE KOMIIOHEHThl KHHOTEKCTA TMOJJIEkKAT
OTNMCAHUIO:

1)roe: MecTo M ero XapakTepUCTHKH NPOCHOPHAS 20CMUHAS, V3KAS
yauya,

2) Korjia: MOMEHT, B KOTOPOM ITPOUCXOIUT JICHCTBUE YmMpo, eeuep, HOub,

3) KTO: MePCOHAKHU, UX BHEITHOCTD, OJICXK/1a, MUMUKA U JKECTHI;

4)4TO: THN JEHCTBHS, MCTOYHUK 3BYKa, KOTOPBIH HENb3sl MOHATH Oe3
ornucanwus, cyoTutpsi [9, €. 3].

AyIuOAECKpUINITOPY CIEAYEeT OIMUCHIBaTh TOJIBKO TO, YTO BHJIHO Ha
9KpaHe (BHEIIHOCTh, JBIXKCHMS, aedcTBus): This is the first rule of
description: what you see is what you describe. One sees physical appearances
and actions; one does not see motivations or intentions. Never describe what

! Teopermueckn TeKCT MeceH HyXKHO 3aMHCHIBATh B CYOTUTPAX, HO B PEATGHOCTH 3TO Jefa-
10T PEJIKO, TaK KaK IEJIeBON ayJUTOPHH HE XOUETCs TePSATh 4acTh aTMocdepsl huibma u3-
3a uiHer nHpopmanuu. [3aech u aaigee nepeso moi — O. J1.]
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you think you see? [11, c¢. 1]. Ecnu Ha 5KpaHE BHIHO, YTO 2€pOli HAXMYPUI
Oposu, clielyeT YIOMSHYTh €r0 JKECT, HE Ha3bIBas AMOILUIO (2epoil 31umcs) u
€€ MPUUUHY (2epoli 3MUmMbCsl HA KO20-TU00).

OnHako TMpakTHKAa ayAHOJECKPUIIIUKM BBIXOJUT 3a pPaMKH CTaHIIApPTOB.
®. bapaunu [12] Beigensier 3 ctuis cozaanust A/Jl:

1. leHoTaTUBHBIM (MJIM KOHBEHIIMOHAIBHBIM) — TeKCcT A/ mumiercs c
ONOpOM HA CYIIECTBYIOIIME CTaHIAPThI, ayJAHOJECCKPUNTOP OMMUCHIBAET
BU3YaJIbHYIO0 HH(MOpMAIUIO 0€3 JTUYHBIX UHTEPIIPETAIlUil CIOKEeTa, MOTUBOB U
HaMEpPEHHI MIEPCOHAXKEH (ICHOTAaTUBHBIN YPOBEHB ).

2. Kunematorpaduueckuii — AJl, KoTopasi coueTaeT nepeBo]l KHHOS3bIKA
U JIEHOTaTUBHOE OIKCAHUE.

3. Happarusnsriit — AJl, 11ei1p KOTOpO# — HHTEpIpETAIHs MOChlIa (GUIbMa
Y €ro TPAHCIISIMS B CBI3HOW Happaluu.

Hccnenosanue peneniuu Tekcta AJl, nposeneHHoe ®. bapmunu [12],
MoKa3ajo, 4To JEHOTaTUBHAs, KMHeMarorpadguyeckas u HappaTuBHas AJl B
PaBHOM CTENEHU BBI3BAIM MHTEPEC LIEIECBOM ayAUTOPUU. PeCIOHAEHTHI OTME-
TUJIM, YTO KUHeMaTorpaduyeckuii W HappaTuBHbIA cTWiIb A/ mpennararot
OOJIBIITYIO TOCTYITHOCTh K YMOITMOHAILHOMY COJIEp KaHHI0 (DUIIbMa, YeM JICHO-
TaTUBHBIM, CIEAOBATEIbHO, CTAHAAPTU3ALMNIO U MPAKTUKY CO3/IaHHS TEKCTOB
ayIMOJIECKPUIILIAU CIETYET IEPECMOTPETD.

B crannmaprax cozganus SDH [13], [140mmoka! UCTOYHUK CCHUIKH He
HAaM/IeH. | TPONKUCaHBbI CIEAYIOIINE NpaBua.

1. HeoOxoaumo coOiroaTh IIBETOBBIC KOJBI, KOTOPBIC YKa3bIBAIOT Ha
pa3JIMYHbIC 3BYKOBBIE 3JIEMEHTHI:

e 0enblii — 0003HaYEHUE TOBOPSIIET0, BUAMMOTO Ha SKpaHe,

®3KEJIThIN — JIJI1 TOBOPSIIEro CyObhEKTa, KOTOPHIN HE BUJICH HA DKpaHe,

eMa/)KEHTa — 111 YKa3aHUs Ha MY3bIKY,

®KpaCHBIN — 0003HAYCHUE IITyMa WK TeJIe(OHHOTO 3BOHKA,

®3¢JICHbIN — PEIUIUKU HAa MHOCTPAHHOM SI3BIKE,

® CUHUI — MBICJIM TIEPCOHAKEN 1 KOMMEHTApUH 3aKaApOBOTO rojoca,

Hampumep, piano, sirénes de police, || baragouine en allemand,

M. Jlrotpa, mpencraBuTenb IieieBor ayautopun SDH, momgdepkuBaer,
yto «L'ambiance sonore est toujours riche et il peut étre complexe de la
décrire sans que la personne sourde s'y perde. Pour cette raison, il est conseillé
d'utiliser le code de couleurs pour les films en couleurs ou le sous-titrage
anglais pour sourds et malentendants aussi bien pour les films en noir et blanc

2 HepBoe MMpaBUJIO OIMMCAHUA: TO, YTO Bbl BUIWUTC, TO U OIIMCBIBACTC. YenoBek BUIUT

BHCIIHUC TPOSABIICHUA U HCﬁCTBHH; HO OH HC BUJIUT MOTHUBAIUIO U HAMCPCHUA. HI/IKOFI[a HC
OITMCEIBAHTE TO, YTO BaM KaXXCTCA, YTO BBl BUAUTCE.
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que pour ceux en couleurs®» [7, ¢. 19]. Ha npaxtuke, 1peToBsie Koasl B SDH
HCIIOJIB3YIOTCS HE BCETIa.

2. YKka3aHue Ha 3ByKH, BAKHBIC /ISl TOHUMAHUS TEKCTA MPU YCIOBUU OT-
CYTCTBHS €ro BUAMMOTrO ucTouyHuka. M. JIfoTp3, B JOMOTHEHUE K CTaHIAPTY
YTOYHSIET, YTO HYKHO XapaKTepU30BaTh 3BYK, Hampumep, lire éclatant —
epomkuil cmex, Sanglots étouffés — npuenywennvie ecxaunviéanus [7, . 18].

3. My3bIKaibHas TeMa, 3BydYallas Ha MPOTSHKECHUHM Bcero (uiIbMa, OIH-
ChIBaeTCs Kak porosas mysvika [14, C. 8].

4. OtcyTcTBHE CYOBEKTUBHOM OIIEHKH 3BYyYallleld My3bIKHA M yKa3aHUE Ha
€€ SMOLIMOHAIIBHBIHA (hOH (epycmmuas my3vika, a He kpacusas menoous) [14, . 8].

5. Pemapka 1pu pKO BBIPaXKEHHOM TOHE TOBOPSIIETrO: 310010 [14, C. 8] u
Ap.

Hcxons w3 BBIIECKa3aHHOTO, MOYKHO 3aKJIOYHTh, YTO OCHOBHBIC IPO-
0sieMbl UHKITI03UBHOTO ABII — 3T0 BpemMeHHbIE OrpaHUY€EHUsI U BBIOOP CIIOBA
1 uHPOpPMAIUHA, KOTOPYIO HY)KHO ONMUCHIBaTh. CyIIEeCTBYIOMHUE CTaHIAPTHI,
periameHTupyromnue mporecc cosmnanus AJ[ u SDH k ¢umemam, He cooTBeT-
CTBYIOT 3alpOCy IIE€NIEBOM ayIUTOPHH, O YeM CBHUAETEIHCTBYIOT HEKOTOPHIC
penenTuBHbIe uccneaoBanus [12] u pabotsl [7], rae aHATU3UPYIOTCA TIPOLIec-
Chl CTaHJAPTHU3AIIMU U TIPAKTUKA CO3/1aHus UHKI03uBHOTO ABII.

Ecnu BpemeHHBIE OTpaHUYEHUS! TIPEOJI0JIETh HEJb3s, TaK Kak 3TO 3aJaH-
HOE€ YCJIOBHE, B KOTOPOM COBEPIIAETCS aAyUOBU3YATbHBIN IEPEBOJI, TO BOIIPO-
Chl CTaHJAPTHU3AIMHU, TO €CTh O0JIee YEeTKHUE aJrOpUTMbI 0TOOpa UHPOpPMAIIUU
JUTSI ONTUCAHUS ¥ aJITOPUTMBI BBIOOpA BEpOATIbHBIX CPEJICTB IS Mepejayl BU-
3yaJIbHOM W/WJIM 3BYKOBOM COCTABJISIONICH KMHOTEKCTA, IOJKHBI OBITh 00BEK-
TOM HCCIIEIOBAHUS MIEPEBOTINKOB, TICHXOJIOTOB, JIMHTBUCTOB, CIIEAOBATEIBHO,
pe3ynbTaThl aHAlIM3a CYHIECTBYIOMIEH JUTEPATYphl MO MpoOieMe MHKITIO3WB-
HOTO TIEPEBOJIa MOTYT OBITh MCIOJIB30BAHBI ISl ONIPEACIICHUS HAIMpaBIICHUS
OyAyIIMX MCCIEIOBAaHNUN JINIIAMHU, HHTEPECYIOIMMHUCS MPOOIEeMON HHKITIO3UU
B ABIIL.
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